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Аннотация. Настоящая статья ставит своей целью изучить с позиции диахронии потенциал эффективного 
обучения передаче содержания текста посредством коммуникативного метода в рамках занятий по предме-
ту «иностранный язык» через обращение к такому явлению, как речевые модели. В исследовании описано 
определение коммуникативного метода обучения и его роль в работе с устной или письменной передачей 
содержания текста в связи использованием речевых моделей при изучении иностранного языка будущими 
сотрудниками правоохранительных органов. 
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Введение
Обучение передаче содержания текста на пред-

мете «иностранный язык» актуализуется в рам-
ках разных подходов, наиболее эффективным из 
них можно назвать именно коммуникативный 
метод, поскольку он позволяет обучить общению 
на иностранном языке, извлечению информации 
и структурированию ее в рамках построения соб-
ственного вторичного высказывания (пересказа). 
Следует подчеркнуть, что самой важной задачей 
в процессе обучения сотрудников правоохрани-
тельных органов иностранному языку можно счи-
тать формирование коммуникативной компетен-
ции, т. к. по окончании обучения должны быть 
сформированы навыки владения устной речью 
на иностранном языке по специальности. Необхо-
димо подчеркнуть, что умение говорить на ино-
странном языке тесно связано с усвоением зна-
ний, полученных из текстов по специальности, 
которые формируются в ходе работы над темами, 
включенными в рабочие программы учебной дис-
циплины «иностранный язык», в т. ч. на финаль-
ном этапе суммирования знаний по теме в ходе 
подготовки пересказов.

Описание исследования
Анализ методической литературы позволяет 

сделать вывод о том, что обучение передаче содер-
жания текста на занятиях по иностранному язы-
ку может проходить в рамках коммуникативного 
подхода и с опорой на речевые модели, посколь-
ку передача содержания для обучающихся вузов 
МВД гораздо проще проходит посредством опре-
деленного плана устного или письменного выска-
зывания, в котором наличествуют инвариантные 
грамматические и лексико-семантические кон-
струкции. Кроме того, отметим, что данные поня-
тия еще не изучались во взаимосвязи друг с дру-
гом, из чего следует заключить, что эффективность 
их взаимосвязи также еще не является достаточно 
изученной. Однако ее изучение откроет возмож-
ность грамотного построения высказывания по со-
держанию текста с учетом его тема-рематического 
членения, грамматической структуры, семантиче-
ского наполнения, логической, и интенциональной 
заданности и коммуникативности высказывания. 
Из этого следует, что необходимо изучать два дан-
ных понятия в их взаимосвязи с учетом того, что 
устойчивые речевые модели на различных уров-
нях языка представляют собой аутентично и вер-
но простроенную с позиции логики и иноязычного 
мышления основу высказывания на иностранном 
языке в рамках изучаемой темы. 

Речевые модели рассматривались в рамках раз-
ных подходов и направлений исследований, преи-
мущественно с грамматической позиции. Подчер-
кнем, что отсутствуют работы, по которым можно 
однозначно судить об изучении взаимосвязи дан-
ных явлений. Данный факт можно считать необ-
ходимой предпосылкой правильного построения 
пересказа и легкого его запоминания без заучи-
вания наизусть. Это открывает возможность для 
применения содержания изученного текста в пись-
менной и устной речи вторичного высказывания 
(пересказа) для обучающихся иностранному языку 
в вузах МВД России, будущих сотрудников право-
охранительных органов. Далее это переходит в ме-
танавык и способствует более легкому изучению, 
структурированию и запоминанию материала по 
специальности, а также более продуктивной рабо-
те с большим количеством информации в дальней-
шей профессиональной деятельности. 

Отметим возможности, которые дает приме-
нение тематически детерминированных речевых 
моделей при пересказе: 1) правильное формули-
рование мыслей; 2) логичное изложение матери-
ала по специальности в собственном вторичном 
языковом высказывании; 3) собственная логи-
ка высказывания на основе базового изученного 
текста; 4) правильное употребление граммати-
ческих формул институционального дискурса, 
терминологического аппарата по специальности 
и сочетаний лексем; 5) эффективность и легкость 
подготовки обучающихся к пересказу на занятии 
по иностранному языку.

По И. Л. Бим, А. В. Банарцевой [1, с. 22—29], 
Е. И. Пассову, Г. В. Захаровой [3], коммуника-
тивным методом, который появился в середине 
90-х гг. ХХ в., следует называть способ обучения 
курсантов вузов МВД России иностранным язы-
кам, позволяющий основное внимание уделить 
живому общению на изученные темы по специ-
альности, т. е. разговорной речи и пересказам, 
дискуссиям, диспутам, обсуждениям в мини-
группах, и т. п. В связи с коммуникативным ме-
тодом выделяют три вида учебных материалов: 
1) ориентированные на коммуникативную зада-
чу; 2) собственно-текстовые; 3) связанные с про-
фессиональной деятельностью. Целью коммуни-
кативного метода считаем практикоориентиро-
ванность и применимость в дальнейшей профес-
сиональной деятельности будущих сотрудников 
правоохранительных органов: грамматика изуча-
ется в ограниченном виде, без отрыва от практи-
ческих коммуникативных задач, помогает воспро-
извести знания по специальности, а не является 
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отдельным теоретизированным знанием; работа 
над лексическим уровнем проходит последова-
тельно и постепенно, актуализуется в практике 
говорения либо передачи содержания текста (сво-
бодный пересказ на изучаемую тему, моделиро-
вание ситуаций профессионального общения яв-
ляются ключевыми видами заданий). Такой вид 
работы, связанный с составлением собственного 
высказывания, может быть реализован только при 
наличии определенных речевых образцов (моде-
лей), составляющих опору текста. 

Коммуникативный подход, по Е. И. Пассову, 
Н. Д. Гальсковой, рассчитан на развитие навыков 
говорения и рассуждения в рамках развития и со-
вершенствования устной и письменной речи, сло-
варного запаса, грамматики, навыков аудирования 
и чтения. Вслед за А. В. Банарцевой [1, с. 22—29] 
выделим три стадии обучения: 1) вовлечение; 
2) процесс изучения; и 3) активизацию навыков 
в речи. На последней стадии возникает необхо-
димость составления плана/структуры пересказа 
как собственного вторичного высказывания. 

Обращение к речевым моделям облегчает созда-
ние высказывания, отражая мышление вторичной 
языковой личности говорящего, упрощает работу 
над темой (говорящему оказывается проще сформу-
лировать речевое высказывание, когда он припоми-
нает его план и тема-рематическое членение, рече-
вые модели начала каждого структурного элемента 
высказывания и их лексическое наполнение), что 
повышает эффективность усвоения самого матери-
ала (усваивается базовая его часть; на данную осно-
ву гораздо проще оказывается «нанизывать знания 
по специальности», а уже имеющиеся специальные 
знания из пассивного запаса переходят в активный, 
поскольку их применимость повышается). Таким 
образом, умение говорить грамотно считаем осно-
вополагающим навыком, совершенствование кото-
рого обеспечивает коммуникативный подход. 

Под обучением передаче содержания текста на 
занятиях по иностранному языку с опорой на ре-
чевые модели в русле коммуникативного метода 
мы понимаем процесс усвоения навыка, трени-
ровки умения, а также контроля знания о том, как 
кратко в формате письменной работы (аннотация 
как форма передачи содержания текста), а также 
полно (в формате устной монологической речи, 
либо диалогической речи, выраженной в участии 
в дискуссиях, диспутах, обсуждениях, и т. п. по 
прочитанному тексту) репрезентировать его кон-
тентную основу с опорой на определенные рече-
вые образцы, направленные на построение логики 
высказывания (логические речевые модели), грам-

матических конструкций (грамматические рече-
вые модели), сочетаний лексических единиц (лек-
сические институциональные речевые модели), 
значительно облегчающие запоминание матери-
ала за счет инвариантности логического построе-
ния текста и вариативности (в определенном диа-
пазоне) его институционально-содержательного 
компонента, детерминированного функционалом 
текста и его стилевой принадлежностью.

Само понятие речевых моделей в их связи 
с институциональным дискурсом начало изучать-
ся также с 90-х гг. ХХ в., в т. ч. такими учеными как 
М. В. Китайгородская, И. В. Тубалова, Т. Г. Вино-
кур и др. 

На основе работ В. Гладрова, Е. Г. Которовой, 
И. Д. Зайцевой [2, c. 36—40], У. С. Каландарова, 
Р. А. Эгамова [4, с. 651—653] и др., определяем ре-
чевые модели как статичные грамматико-лекси-
ческие структуры, характерные для определенно-
го языка и некоторого типа институционального 
дискурса, позволяющие отразить сематические, 
интенциональные и институциональные, тема-ре-
матические, логические, лексические и граммати-
ческие особенности вторичного текста высказы-
вания, репрезентированного в форме пересказа, 
ответа на вопрос, монологического высказывания 
в рамках дискуссии, диспута, обсуждения и/или 
письменного рассуждения. 

Заключение
Следовательно, обучение передаче содержания 

текста на занятиях по иностранному языку с опо-
рой на речевые модели в аспекте коммуникатив-
ного метода проходит в тесной связи с их ролью. 
Опишем роль речевых моделей, применяемых 
при обучении передачи содержания текста в рус-
ле коммуникативного подхода. Она заключается 
в возможности понимать структуру темы в тексте 
оригинала, первичного текста по специальности 
и легче вникать в ее сущность с позиции логики 
и формально-языковой (грамматической) репре-
зентации, возможности проще выстраивать во 
вторичном письменном тексте для пересказа/тек-
сте аннотации грамматические отношения языко-
вых единиц (грамматические и структурные рече-
вые модели), более четкое выражение собствен-
ного мнения (коммуникативные речевые модели).

Отметим, что коммуникативный подход при ра-
боте с пересказами и аннотированием, а также с дис-
куссионной составляющей на занятиях по иностран-
ному языку с опорой на речевые модели эффективен 
для усвоения материала на предмете «иностранный 
язык» обучающимися вузов МВД России.
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